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o IR Text 79

> go-dohananantaram agrahena
XY "
O\S\C‘\ nandasya putra-pranayakulasya

sambhalanam sadhu gavam akrtva
tau bhratarau jagmatur atma-geham

At the insistence of Nanda Maharaja (nandasya agrahena), who was
anxious (akulasya) with Tove Tor his sons (putra-pranaya), just after
milking the cows (go-dohana anantaram) the two brothers (tau
bhratarau) went (jagmatuh) to Their home (atma-geham), not even
giving (akrtva) the cows (gavam) proper attention (sadhu

sambhalanam). —




Nanda Maharaja anxiously told Krsna,

S
“My boy, You must be tired from so much wandering in the

forest. Go home with Your elder brother and take Your bath. I

will look after the cows. Please don’t delay any longer or Your

mother will be unhappy and scold me. Please cooperate and

go right now.”
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ORI dhautambarangya tvaraya yasodaya
A v Al Qe bhiutva puro ’kari sa-rohinikaya
"3® A praty-anga-nirajanam etayor muhuh
S — -

Mother Yasoda (yasodayva) quickly (tvaraya) came to meet the boys (purah
bhuitva), her clothing (ambara) and body (angya) wetA£dhauta) with the milk
flowing from ‘her breasts (snuvat stanya) and the tears that flooded (E_I_S\I'll-
dharaya) from her eyes (drg) in love (sneha). Together with Rohini (sa-
rohinikaya), she offered lamps (niradjanam akari) to both brothers (etayoh),

worshiping each limb of Their bodies (praty-anga) again and again (muhuh).

<

The mothers of the two boys worshiped Them by offering arati to all the parts of
Their bodies.
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o . irajayanty atma-Siroruhaih sutam
\,@i}’\"w\? salingati sneha-bharena cumbati
gg\ea‘g\i no vetti raksisyati sirsni kim nije
6{; » vakso-'ntare va jatharantare va

Yasoda (sa) performed arati (nirajayanty) to her son Krsna (sutar)
by caressing Him with her own hair (atma-Siroruhaih), and
attectionately (sneha-bharena) embraced (alingati) and kissed Him
(cumbati). She couldn’t decide (no vetti) whether she ought to keep
Him (ki raksisyati) on her head (nije Sirsni), at her breast (vaksah-

amtareva), or within her womb to protect Him (jathara antare va).




o & oy Text 82
g & \a%f’& tatraiva nitam pranayakulena mam
tena svayam karita-matr-vandanam

cg@(*hﬁ\ . sa lalayam asa muda sva-putra-vad
_\¢Gg\ drstva mayi prema-bharam sutasya tam
<
Krsna, anxious with love for me (pranaya akulena), brought me

(marh nitam) there outside His home (tatra eva) and had me (tena
svayam) offer respects to her (karita-matr-vandanam). And Mother
Yasoda (sa), seeing (drstva) the great love (tam prema-bharam)
Krsna (sutasya) had for me (mayi), happily (muda) caressed me
(lglayam asa) as though I were her own son (sva-putra-vad).




Inspired by Krsna’s obvious love for Gopa-kumara, Yasoda
also took Gopa-kumara on her lap and embraced him.

She had seen how enthusiastically Krsna had greeted him
W}Een he and Krsna had first met on the road.
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e, AP %"‘L( . J&v::‘}”(v tavad agatya milita

S Y iﬁ" 0 yugapat tatra gopikah
o ko S kascid vyajena kenapi
’, :’% n”% kascit sarvanapeksaya

Then (tavad) the gopis (gopikah) all arrived (a&t)ia) there (tatra) at
once (yugapat) Some (kascid) had made excuses (kenapi vyajena)
for coming (mlllta)jﬁd others (kascit) had paid no regard to What
anyone thougmwa anapeksaya).

The gopis were beyond concern for public opinion and ordinary
religious principles.
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¥ matrbhyarh snapanarambharh dvabhyarh bhratror dvayoh krtam

@6@}}5‘?;, & alaksya bhagavan aha ballavi-rati-lampatah

e\f” S .@)\'\' s

op Tmatarau bhratarav avar ksudhartau svas tad odanam
1<"° ﬂ & mspadya bhojayetham nau tatam anayya satvaram

g O?(l _Le, Q(,VJ' fce- -
Mother Yasoda and Mother Rohini (dvabhyar matrbhyam) got ready to bathe
(snapana arambhar krtam) Krsna and His brother (bhratroh dvayoh). But
when Lord Krsna saw this (alaksxa_b_h.agaxan.) being eager (lampatah) to enjoy
(rati) with the cowherd girls (ballavi), He said (aha), “Dear mothers (matarau),
We brothers (avam bhratarau) are very hungry (ksudha artau svah). So (tad)
please make some rice (odanam nispadya), send for Our father?tatam anayya)
and feed Us (nau bhojayetharm) right away (satvaram).”
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WS . .
,56169‘1,«\,)” tac chrutvahuh priyarm gopyah
\o© P p - :
A Sri-yaSode vrajesvari

devi rohini kartavyad
asmad viramatarh yuvam

Upon hearing those words (tat srutva), the gopis (gopyah) said
atfectionately (priyam): Sri Yasoda ($ri-yasode), Queen of Vraja
(vrajesvari), and dear Rohini-devi (devi rohini), please set aside
(yuvam viramatar) this work of bathing (asmad kartavyad).

The gopis were happy to hear Krsna’s request because it gave them an

excuse for sending away Mother Yasoda, Rohini, and Balarama.
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Sighra ojana-samagrim
UQ as\'. __g/nl:]L J g
S sampadayatam etayoh

vayam eva sukharh samyak
snapayemacirad imau

Please quickly (Sighram) prepare (sampadayatam) everything to feed
(bhojana-samagrim) these two boys (etayoh). We shall gladly (vayam
eva sukham) give Them a proper bath (imau samy_ak sné_Bayema)

without delay (acirad). T




RN FCK) Text 88

\\:; \ RS sri-yasodovaca
o 5’&5{, " prathamam tvaraya jyesthah
%Z S snapayitva prahiyatam
& nandasyanayanayatra
bhojanarthaya balikah

Sri Yasoda said: Dear girls (balikah), firstAprathamam) quickly
(tvaraya) bathe (snapayitva) the older boy (jyesthah). Then send
Him (prahiyatam) to fetch Nanda (atra nandasya anayanaya) for the
meal (bhojana arthaya).

l@lsuspec@{ 2s0da addressed the gopis as balikah, innocent girls.
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Q\)‘ N prasasya tad-vaco hrdyam
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ramar tah katicid drutam
aplavya presayam asus
tayor geham pravistayoh

Sri Sartipa said: Welcoming (hrdyam) and praising (prasasya)
Yasoda’s words (tad-vacah), several of the gopis (tah katicid) quickly
(drutam) bathed Balarama (ramam aplavya) and sent Him off
(presayam_asuh). Meanwhile, the two mothers (tayoh) went into
(pravistayoh) the house (geham). o




Gopa-kumara has now assumed his original identity as
Krsna’s friend Sartpa.

From now on he will be referred to by that name.

In the presence of Krsna’s elder brother, the gopis were shy.




They were not able to relax and enjoy His company as they
did Krsna’s.

Theretore they were glad to see Balarama and the two mothers
go as soon as possible.

—
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O . " Sri-krsnasya vicitrani
Selal bhiisanani vibhagasah
" h

kramenottarya tah sviyair
vastrair gatrany amarjayan

The gopis (tah) divided up the service among themselves
(vibhagasah). They removed (uttarya) Krsna's (3Ti-Krsnasya) various
(vicitrani) ornaments (bhuisanani) one by one (kramena) and wiped
His limbs (gatrany amarjayan) with their own garments (sviyaih
vastraih). - B




There were many gopis who wanted 1o serve Krsna, too many

for all of them to do the same thing at once, so they divided
the tasks.

One gopi took off one of Krsna’s ornaments, a ditferent gopi
another, and so on.

They did the preliminary wiping either with clothes they had
brought from their homes or with their own shawls.
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YN x:}qs vamsir sapatnim iva yacyamanar

. <t R tabhih karabjac ca jighrksyamanam

© e sanketa-bhangya sa tu mar prabodhya

& : _ j

Y cmsﬁ)_g daran mama mukta-haste
But when they asked (tabhih yacyamanam) for His flute (vamsim),
who was like their rival consort (sapatnim iva), and tried to snatch it
(jighrksyamanam) from His lotus hand (karabjat), Krsna (sah _tu)
made a sign (sanketa-bhangya) to_alert me (marh prabodhya) and

threw it (ciksepa) from a distance (diirat) into my open palm (mama
mukta-haste).




The gopis were removing Krsna’s ornaments one after
another, but He didn’t want the girls to take His flute.

The girls, seeing the flute as a competitor for the nectar of His
lips, had some ill feelings toward it and might dispose of it.

————

As it was, several of the girls were greedily demanding, “Give
it to me! No, give it to me!” and were threatening to rip it
away by force.




Therefore Krsna wrinkled His eyebrows to signal Saruipa, who
was standing some distance behind Him, and swiftly threw it
into Sarupa’s outstretched hand.

Y
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